Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 16 
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1. w'$aray ‘esheth *Ab'ram lo! yal'dah lo wl: shiph'chah Mits'rith ush'mah Hagar. 
Gen16:1 Now Sarai, Abram's wife did not bear to him 
and she had a Mitsrite maid and her name was Hagar. 
«16:1» Zapa Sè 7] yuv ABpap ovk érucrev a070. 
Av 96 aor fj nardlokn Aiyurria, 1] övopa Ayap. 


1 Sara de hē gynē Abram ouk etikten auto. 
And Sarai, the wife of Abram, bore not to him. 
en de aute paidiske Aigyptia, he onoma Agar. 


But there was to her a maidservant, an Egyptian, whose name was Hagar. 
41-43 xad? AYAT vJ4mo 49-474 7424-04 14W 49 4xY2 
qw CIPE 7434 waT afyy 3724 cY vXWBIw- L4 
XIs ny» my joy Nimm na2&-5gw oup oma 
nop ^i» noaN vu ren MPR "OW "DIBUCON 


2. wato'mer $aray 'el-^Ab'ram hinneh-na’ "atsarani Yahüwah miledeth bo’-na’ 


*el-shiphhchati ‘ulay *ibaneh mimenah wayish'ma'^ *'Ab'ram ! qol Saray. 
Gen16:2 So Sarai said to Abram, Now behold, 444% has prevented me 
from bearing children. Please go in to my maid; perhaps I shall obtain children 


through her. And Abram listened to the voice of Sarai. 


<2> eUrev 86 Lapa npós ABpap "I809 ovvékAevoév pe kópvos ToO pÀ Tire: 
eloeA0e obv mpós Tijv racüLok^]v pov, tva. rekvomovtjoms e£ aoTf|s. 
únnkovoev 89e ABpap tis ovis Zapas. 
2 eipen de Sara pros Abram Idou synekleisen me kyrios tou mē tiktein; 

said And Sarai to Abram, Behold, closed me up YHWH to not bear. 
eiselthe oun pros ten paidisken mou, hina teknopoieses ex autēs. 

Enter then to my maidservant, that I may produce children from her! 
hypekousen de Abram tes phones Saras. 

obeyed And Abram the voice of Sarai. 


AXH7w x44^/a4 1147X 7434-xw"4 14W M?XTS 
Jo]y n-4423 7434 SIWE vw 4w0 ny 

AWE YE awa 42344 aX4 xx 
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UND 35 mU^w no2N» TNN mm 
3. watiqach $aray 'esheth-'Ab'ram 'eth-Hagar haMits'rith :hiph'chatah miqets "eser 
shanim l'shebeth *Ab'ram b'erets K'’na`an watiten ‘othah l'Ab'ram 'ishah lo l'ishah. 


Gen16:3 And , Sarai Abram's wife took Hagar the Mitsrite, her maid, 
and gave her to her husband Abram to him for a wife 
after Abram had lived ten years in the land of Kanaan. 


«3» kai Aaoóca Zapa 7| yuv ABpap Ayap tv Aiyvrriav Tijv éavrfjs mardioknv-- 
perà 8éka. érv] 09 oikfjoar ABpap év yf) Xavaav-- 
kal éðwkev aùtùv ABpap Tô àvõpi aùrfjs aùr yvvatka. 
3 kai labousa Sara hē gynē Abram Agar tēn Aigyptian tēn heautēs paidiskēn-- 
And having taken Sarah the wife of Abram Hagar the Egyptian her maidservant, 


meta deka ete tou oikesai Abram en ge Chanaan-- 
after ten years of living with Abram in the land of Canaan, 


kai edoken autēn Abram t9 andri autes aut gynaika. 
and she gave her to Abram her husband to him for wife. 


4/103 4x491 LPT ax4à vy 44xv 4axv 413744 4374 
PPY? mami 5pm npa 7» wm Omm) Og N7 

4. ivajabe! 'el-Hagar rst. ciue hi harathah wateqal g'bir'tah b` eyneyah. 
Gen16:4 He went in to Hagar, and she conceived; 
and when she saw that she had conceived, her mistress was despised in her sight. 
«4» kai eto]AOev mpós Ayap, kat aovvéAaflev kal elev óc év yaortpi ëyer, 
kal T|ru.& o9 Å kvpta. évavriov avTfjs. 
4 kai eiselthen pros Agar, kai synelaben 

And he entered to Hagar, and she conceived. 


kai eiden hoti en gastri echei, 
And she saw that in the womb she had a child, 


kai etimasthe he kyria enantion autes. 
and was dishonored the lady before her. 


yaco vTIR 9134-64 14w 4x5 

4x44 vy 44x7 JT*-H3 vXW7" xx] vyj«4 
Y-fve3Y vfjve3 qrat we)" qv]w03 (FET 
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5. wato'mer $aray 'el-*Ab'ram chamasi `aleyak 


*anohi nathati shiph’chathi b'cheyqeah 
watere! ki harathah we'eqal 5 "eyneyah yish'pot Vahüwah beyni ubeyneyah. 


Gen16:5 And Sarai said to Abram, May My injury be upon you. I gave my maid 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2 


into your arms, but when she saw that she had conceived, I was despised in her sight. 
May 444% judge between you and me. 


«5» eurev 86 Zapa mpós ABpap Adikopar ék o06* 
3 hi y ^ f , & 74 , ^ X n 3 X. o» 
éyà 8é8oka. T1]v Tra uOLoknv pov eus TÓóv kóàTov cov, LOo00a 9€ ÓTU év yaortpl éxev, 
TiTu.&oOmv évavrtov aoTíjs* kpivar ó 0eós àvà u.écov époô kai co. 
5 eipen de Sara pros Abram Adikoumai ek sou; 

said And Sarai to Abram, I am being wronged because of you. 
ego dedoka ten paidisken mou eis ton kolpon sou, 

I gave my maidservant to your bosom. 


idousa de hoti en gastri echei, etimasthen enantion autēs; 
And seeing that a child in the womb she had I was dishonored before her. 


krinai ho theos ana meson emou kai sou. 
May Elohim judge between me and you. 


yaa g yxdgw afa v4w-C4 "434 474v v6 
47/75 Wi3Xv de afoxv yzj203 sran a wo 
T2723 "pne n3 iTO Das Dx" 


um3en mam ^b gym Prya zin soy 
6. wayo'mer 'Ab'ram 'el-$aray hinneh shiph'chatheh b'yadek 
"asi-Iah hatob 5" eynayibh wat'aneah $aray watib'rach mipaneyah. 


Gen16:6 But Abram said to Sarai, Behold, your maid is in your power; 
do to her what is good in your sight. So Sarai treated her harshly, 
and she fled from her presence. 
«6» eUrev 86 ABpap mpós Xapav 'I609 1] mardioky oov év ats xepotv cov: 
Xp a.oTfj, às dv cot dpeoTóv 7]. kai ékåkwoev avT1]v Lapa, 
kal d TéOpa. ATÒ TPOCWTOV avTfjs. 
6 eipen de Abram pros Saran Idou he paidiske sou en tais chersin sou; 
said And Abram to Sarai, Behold, your maidservant is in your hands, 
chro aute, hos an soi areston e. 
treat her however pleasing to you might be. 


kai ekakosen auten Sara, kai apedra apo prosopou autes. 
And maltreated her Sarai, and she ran away from her face. 


yea fvo-do avav y44y arri 
qTW Y443 Jvo43-49 43472 

DaT DY-oy mpm TRPA TRIAT 
mw qp DYn-ov npm 


7. wayim'tsa'ah mal'ab Yahúwah `al- eyn hamayim 
bamid'bar `al-ha` ayin b'dereh $hur. 


Gen16:7 Now the messenger of 444% found her by a spring of water in the wilderness, 
by the spring on the way to Shur. 


e & 3A » / LESS ^ ^ a e , ^r J 
<T> Evopev 86 aoT1|v &yyeAos kvptov émi tjs nyyfjs 100 09aros év Tfj épryuo, 
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emi tijs Tyfjs év Tfj 690 Zovp. 
7 Heuren de autēn aggelos kyriou epi tēs pēgēs tou hydatos en te eremo, 

found And her the angel of YHWH upon the fountain of water in the wilderness, 
epi tes peges en te hodo Sour. 

upon the fountain in the way of Shur. 


vyéx AJY x42 ĄEY-1 4 14W x4w 414 4/4 v6 
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8. wayo'mar Hagar shiph’chath $aray 'Ey-mizeh ba'th wanah teleki. 
wato'mer mip'ney $aray c'bir'ti *anohi borachath. 


Gen16:8 He said, Hagar, Sarai's maid, 
where have you come from and where are you going? 
And she said, ! am fleeing from the presence of my mistress Sarai. 


«8» kai eUmrev aùtfj ó äyyedos kvptov Ayap mardioky Lapas, 
móÂev épyr kat moô mopeún; 
kai eimev Anò npocorov Lapas tis kvptas pov éyó åmoðòpáokw. 
8 kai eipen aute ho aggelos kyriou Agar paidiske Saras, 

And said to her the angel of YHWH, Hagar, maidservant of Sarai, 
pothen erche kai pou poreue? 

from what place do you come, and where do you go? 
kai eipen Apo prosopou Saras tes kyrias mou ego apodidrasko. 

And she said, from the face of Sarai my lady I am running away. 


"va XHx vJoxav yx421-44 2Yw avYAT Y44W aA 4/49 

umm nnm snm JaA w mym TN2D 2 DON" 
9. wayo'mer lah malak Yahüwah shubi 'el-g'bir'teh w'hith" ani tachath yadeyah. 
Gen16:9 Then the messenger of 4444% said to her, Return to your mistress, 
and submit yourself to her authority. 
«9» eUrev 86 aùrfj ó d'yyeAos kvptov Aqroovpádre mpós T1]v koptav oov 
kai ra TeuvoO nr. oT tàs xetpas aUTf|s. 
9 eipen de autc ho aggelos kyriou Apostrapheti pros ten kyrian sou 

said And to her the angel of YHWH, You return to your lady, 


kai tapeinotheti hypo tas cheiras autes. 
and be humble under her hands! 


yo4x-x4 a444 4344 avYAv Y44W ad 474 v0 
4) APP 4646 

TITTAR TPIS TPT TIM) RPA S? DON" 
3m pp wj 


10. wayo'mer lah mal'ab Yahüwah har’bah ‘ar’beh *eth-zar"^ eh w’'lo’ yisapher merob. 
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Gen16:10 And the messenger of 444% said to her, 
I shall greatly multiply your descendants so that it shall not be counted from multitude. 


«10» xai eUrev aoi ó &yyeAos kvptov IIA«86vov mÀmvvó tò oréppa cov, 
kai ovk ápuOpmOrjcerar darò ToO mA T)Bovs. 
10 kai eipen autc ho aggelos kyriou Plethynon plethyno to sperma sou, 
And said to her the angel of YHWH, In multiplying I shall multiply your seed, 
kai ouk arithmethesetai apo tou plethous. 
and it shall not be counted because of the multitude. 


/3 xafi Y 444 JJa avav Y4 ad 4A 4v 
Fog ayar sywony qup. per adipe 
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YTOR mm vou-^» oxynou^ in nas 
11. wayo'mer lah mal'ab Vahüwah hinna'b harah w'yolad't! ben 
w'qara'th sh'mo Vish'ma'El bi-shama^ Yahüwah *'el-an'yeh. 
Gen16:11 The messenger of 4444% said to her, 
Behold, you are with child, and you shall bear a son; 
and you shall call his name Yishma'? El, because 444% has given heed to your affliction. 


«1 kai eimev aùrf ó d'yyeAos kvptov "I909 où év yaorpi éyeus kai ré£v vióv 
kal kaAÀéceus TÒ övopa a0700 lopanà, ött émnkovoev kópros T To-Tevvooec oov. 
11 kai eipen autc ho aggelos kyriou Idou sy en gastri echeis 

And said to her the angel of YHWH, Behold, you in the womb have a child, 
kai texe huion kai kaleseis to onoma autou Ismael, 

and you shall bear a son, and you shall call his name, Ishmael, 
hoti epekousen kyrios te tapeinosei sou. 

for YHWH heeded your humiliation. 


TI £y aat GYI Te yag 44) 44431 4 YAT 12 
Jywa veuEIY 297-c0Y 
i3 2» T S39 10 OTN 8S mmm T 


Taw tygo 39-59 
12. whu’ yih'yeh pere’ ‘adam yado bakol w'yad kol bo 
w` al-p'ney kal-‘echayu yish'hon. 
Gen16:12 He shall be a wild donkey of a man, his hand shall be against everyone, 
and everyone’s hand shall be against him; and he shall live before all his brothers. 
<12> oùros ëorar &yporkos ävðpwros' 
GL yeîpes avToO émi måvTas, kat at yeîpes mávrov ÈT’ aÙTÓV, 
kal ka.rà. TpóocwtTov TüvTov TOv GGcÀAQóv aŭto katokset. 


12 houtos estai agroikos anthropos; hai cheires autou epi pantas, 
This one shall be a rugged man; his hands shall be upon all, 
kai hai cheires panton ep’ auton, 
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and the hands of all upon him. 


kai kata prosopon pantón ton adelphon autou katoikesei. 
And before the face of all his brothers he shall dwell. 


v44 (4 aAX4 4464 4343 ĄTĄA1-YW 44ATXY 13 
Ue44 v4H4 xoxve44 YCA y1a a174 vy 
"NL DN TPN Dow anm nmym-B wopmo 


DO CUN ODRI DOT B3] TTD 72 

13. watiq'ra! shem-Yahüwah hadober 'eleyah ‘atah ‘El ra’i 
hi *tam'rah hagam halom :«'ithi *acharey ro'i. 
Gen16:13 Then she called the name of 4444% who spoke to her, You are El who sees; 
for she said, Even here have ! looked after the One seeing me? 
«13» kai éxáAecev Ayap TÒ övopa kuptov ToO AaAoÓvros 
Tipós aoTt|v Zo ó Beds ó émov pe’ óc eLmrev Kai yàp évórmvov ei3ov ó$8€vra por. 
13 kai ekalesen Agar to onoma kyriou tou lalountos pros auten 

And Hagar called the name of YHWH, the one speaking to her, 


Sy ho theos ho epidon me; hoti eipen 
You, El, the one looking upon me; for she said, 


Kai gar enopion eidon ophthenta moi. 
For even face to face I beheld the one appearing to me. 


442 JIT weq-)1-2 afa 44 vH 443 4434 FAP JYO 
"TOR Dai Ucp-pa nu og n? UNI NZO NDTP [27v Uv 
14. al-hen qara’ lab'er B'er-Lachay-Ro'i hinneh beyn-OQadesh ubeyn Barred. 
Gen16:14 Therefore the well was called Beer-lachai-roi; 
behold, it is between Qadesh and Bered. 
«14» évekev roórov ékáAeoev tò þpéap OD péap ob évérmvov eiSov- 
LGov àvà  j.écov Kaðns kai àvà p.écov Bapað. 
14 heneken toutou ekalesen to phrear Phrear hou enopion eidon; 

Because of this she called the well, Well of which face to face I beheld. 


idou ana meson Kades kai ana meson Barad. 
Behold, it is between Kadesh and between Bared. 


v/3-yw y434 APIT JI 74344 11A ^x i5 
4o. 41a ad v-4w4 
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15. wateled Hagar "Ab'ram ben wayiq'ra! 'Ab'ram :hem-b'no 
*asher-yal'dah Hagar Vish'ma'EI. 


Gen16:15 So Hagar bore to Abram a son; and Abram called the name of his son, 
whom Hagar bore, Yishma'El. 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6 


415» Kai érekev Ayap tô Apap vióv, kal ék&áAeoev ABpap Tò övopa ToO vioð ao709, 
öv érekev aŭt Ayap, Iopanà. 
15 Kai eteken Agar t9 Abram huion, kai ekalesen Abram to onoma tou huiou autou, 
And Hagar bore to Abram a son. And Abram called the name of his son, 
hon eteken autQ Agar, Ismael. 
whom bore to him Hagar, Ishmael. 


ww TM PITE 

W1244 (4oyvie-x& 41a7X442 rw vives 
mw yaya Da8 w 

o onas? oNypU--nw yna mou Uu 


16. w'Ab'ram ben-:h'monim shanah 
w’shesh shanim b'ledeth-Hagar 'eth-Vish'ma'El "Ab'ram. 


Gen16:16 Abram was eighty-six years old when Hagar bore Yishma' El to Abram. 
<16> ABpap Sè v óy8oT]kovra ë éróv, ğvika érekev Ayap 1óv Iopanà rô Apa. 


16 Abram de en ogdoēkonta hex eton, henika eteken Agar ton Ismael t9 Abram. 
And Abram was years old eighty-six when Hagar bore to Abram, Ishmael. 
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